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JUCKYPCUBHASI OBPABOTKA KYJbTYPHOM UYKEPOJHOCTH
B JINTEPATYPHOM HAPPATHUBE (ua matepuase pomana I. Brezna “Die undankbare Fremde” (2012))
E. IO. Mukanayckaiime

DISCURSIVE TREATMENT OF CULTURAL OTHERNESS IN THE LITERARY NARRATIVE
(the material of the novel “die undankbare fremde” (2012) by I. Brezna)
E. Yu. Mikalauskayte

B craTbe aHanM3MpPYIOTCS CIOCOOBI TUCKYPCUBHOM 00paOOTKH KyJIbTYPHOH 4y)KEPOIHOCTH, pacCMaTPUBAEMBIC B
paboTe B Ka4yecTBE OCHOBHOM (DYHKIIMH JIUTEPATypHO-HAPPATHBHONH KOMMYHHKALUH B (POKYCE MEXKKYJIBTYPHOTO B3au-
MozeicTBuA. VccaenoBaHue MPOBOANTCS HAa MaTepuaje HEMELKOS3BIYHOTO POMaHa YeXOCIOBAIKOH MHCATeILHULII
U. Bpexxna «Die undankbare Fremde» (2012). B pamkax paOoThl BBIIEICHO HECKOJBKO (QYHKIMH JIUTEPATYPHO-
HappaTHBHOW KOMMYHHUKAIIMU B YCIOBHUSX CUTYallMM MEXKYJIBTYPHOro B3auMojercTBus. OCHOBHOM (QyHKIMEH Ha3Ba-
Ha JUCKypCHBHas 00pa0OTKa KyJIbTYPHOH UyKEPOMHOCTH, BKIIFOYAIONIAs KOMIUIEKC S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHO-
KOHBEHLMOHAIBHBIX CPEICTB Ui peIeKCHH mpolecca aganTauun. B Tekcte 3Ta QyHKIMSA peanu3yercs Ha JIeKCHYe-
CKOM ypOBHE 4Yepe3 HCIOJIb30BaHHE Psilla CEMAHTHYECKUX OMIO3UIINI, MECTOMMEHHOTO JeHKCHCa, OMMCAHUE OIpeie-
JICHHOrO Kpyra TeM. Ha CHHTakcH4YecKOM YPOBHE 3TO BHIPaXKEHO B OCOOCHHOCTSIX (POPMAJBHOIO YCTPOKWCTBA TEKCTA, a
TaK)Ke XPOHOJIOTHYECKOTo Topsika. Bropas (GyHKUuMs JIMTEpaTypHOro HappaTHBa — MUHHMH3ALHS CTPECCa afalTaluy
U ero OCMBICIICHHE Yepe3 (pOpMHUPOBaHHE BTOPHYHON KOHILEITYAIBHO-S3BIKOBOW KapTHHBI MUpa. Tperhs QpyHKIHUA —
TpaHcdep MEHTAIBHOrO OIbITa PEAIbHOIO aBTOpa WM IoBecTBoBaTels. UeTBepTas (pyHKIMS 3aKI0YaeTcs B IPEOO-
JICHUH CTEPEOTUITHOTO MPEJICTABICHUS O KYJIbTYPe MUTPAHTOB y KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX HOCHTEIEH.

The paper investigates the methods of discourse treatment of cultural otherness stipulated to be the main function of
literary and narrative communication, with respect to intercultural interaction. The study is based on 1. Brezna’s master-
piece «Die undankbare Fremde» (2012) written in German. Several literary and narrative multicultural communication
functions are identified in this text. Discourse representation of otherness is supposed to be the key function of the
communication. That latter comprises a set of linguistic and cultural means for the representation of a reflex of adapta-
tion process. The text exhibits this function at the lexical level through the implementation of a few semantic opposi-
tions, pronoun deicsis and description of some specific topics. The syntax level manifests in peculiarities of the formal
text pattern, as well as in chronology. The second function of a literature narrative is minimization of adaptation stress
due to its interiorisation through the development of secondary concept linguistics universe. The third function is a
transfer of mental experience of a real author or narrator to a reader. The fourth function is overcoming the stereotypiza-
tion towards migrants’ culture among the native speakers of a language.

Kntouesvle cnoea: HappaTHB, JUTEPATYPHO-HAPPATUBHAS KOMMYHHKAIMS, KyJIbTypHAs 4y)KEPOIHOCTb, IUCKYp-
cuBHas 00pabOTKa, MEXKKYIBTYypPHAS a/IalTaIlHsL.

Keywords: narrative and literary narrative communication, cultural otherness, discursive process, intercultural adap-
tation.

Lenpto gaHHOI CTATHU ABISIETCS M3YUYEHHE CIIOCOOOB
JTUCKYPCUBHOHM 00pabOTKH KYJIbTYPHOU UYyKEPOTHOCTH B
paMKax JTUTepaTypHOTo HappaTHBa. B kadecTBe mMaTepua-
Ja Uil MccieNoBaHus ObUT BRIOpAH pOMaH 4YeXOCIOBall-
ko mmcarenbHunbl WM. bpexxna «Die  undankbare
Fremde» (2012) [7]. IlucarenpHWIa TEpeXUIa OMBIT
SMUIpalnu, B JETCTBE MepeexaB ¢ ceMbeil u3 Yexocioa-
kuu B [lIBeiiapuio BMeCTe ¢ MHOTOYHCIEHHBIMU O€XKeH-
HaMu. Hepe)i(ldTbIﬁ OIIBIT MUCATCJIbHUIIA BbIpa3dujia B XYy-
JIO)KECTBEHHOM TEKCTE, MBITASCh IOHATh M OCMBICIUTH
MpoIecC ANaNTANU B 9yKOi KyJnbType. KoHIenTyaibsHO
MBI PacCMAaTPUBACM JaHHBINA XYJOXKECTBEHHBIN TEKCT KaK
JTUTEPaTypHO-HAPPATUBHYI0O KOMMYHHUKAIIUIO, KOHTEKCT
KOTOPOH OOYCIIOBIEH MEXKYIBTYpHBIM B3aUMOJCHCTBU-
eM.

TeopeTnko-MeTon0I0THYeCKyI0 0a3y HcClIeIOBaHUS
COCTaBIIAIOT TPYIBI B obnactu Happartoioruu B. [lmuna,
. Bpoxwmeiiepa, P. Xappe, M. b. beprenscon, B. A. An-
upeeBoﬂ, KOMMYHUKAaTHUBHBIC UCCJIICAOBAHUA B MCKKYJIb-
TypHoM KoHTekcTe T. A.Ban [leiika, A.Il. CagoxuHna,
JI. B. Kynukogoii, O. A. JleoHTOBHUHY.

E. 1O. Mukanayckavime

JluteparypHass KOMMYHHKAIMsI, KaK M BCSIKask KOM-
MyHHUKalusi, npeanoaraetr Bzaumoneicraue A u pyro-
ro. Takas CBs3b B XyJ0XKECTBEHHOM TEKCTE MPOSIBIISIETCA
Ha HECKOJIbKMX YPOBHSX: Ha BHEIIHETEKCTOBOM Kak AMa-
JIOT MEXAY aBTOPOM U YHUTATeJIEM, HA BHYTPUTEKCTOBOM
— MEX]y IIOBECTBOBATEIEM M NEPCOHAXKAMH WIH MEXKIY
caMUMU nepcoHaxaMmu. IIpu 3ToM moxa noBecTBOBaTENIEM
noHumaercs, no trepmunoioruu B. lllmupa, pacckasuuk,
WM, B 3alaJHOM Tpaluluy, HappaTtop — aapecaHT (HK-
TUBHOW HappaTropckoil kommyHukanuu. Happatop He
TOXXJECTBEHEH KOHKPETHOMY aBTOpPY — pEalbHOW HCTO-
pUYECKOM JIMYHOCTH, CO3JaTento mpousBeaeHus. Yura-
Tenb, coriacHo HImumy, — 3TO agpecar GUKTHBHOTO Hap-
patopa, HappaTtatop. OH TaKke HEe TOXIECTBCHEH peallb-
HOHM JIMYHOCTH, YUTAIOIIEH TEKCT B OIpPENCICHHBIA Bpe-
MEHHOH OTpe30K. JTo, CKopee, 00pa3 WAeaIbHOTO YHTa-
Tens [1].

TepMuH «HappaTHB» B HACTOSIIEH CTaThe OINpees-
eTcsl Kak THI (pOPMHUPOBaHMs IUCKYypCa, CTPATErusl TEeK-
CTONOPOXkACHUA. JluTepaTypHblli HappaTUB KaK TEKCT



ABJISIETCSI POJYKTOM 3TOH CTPaTeruu U OCMBICIISIETCS B
KaTeropHuaX HappPaTUBHOCTH U JINTEPATYPHOCTH.

Benen 3a B. A. AnapeeBoii, 00O0OIIMBINEH HAKOI-
JICHHBIC 3HaHUA B HAppaTOJOTHMYCCKUX HCCIICAOBAHUAX,
HappaTHMBHOCTh MBI PAacCMaTpUBaeM Kak «creuuduye-
CKYI0 CTpaTeruio TEeKCTOOOpa3yIomero crocoda mpea-
CTaBJIEHUsI MHUpa WM (pparMeHTa MUpa B BHJE CIOKETHO-
TIOBECTBOBATEJIFHBIX BBICKA3bIBAHWH, B OCHOBE KOTOPBIX
JeKUT HeKas uctopus ((hadyina, HHTpHra), MpeIoMICHHA
CKBO3b TPHU3MY OIPEACICHHOW (OIPEeNeIeHHBIX) TOUKH
(Touex) 3peHus» [2, ¢. 65]. HappaTuBHOCTH MpeACTaBIseT
cO0OH MIMPOKOYIOTPEOUTENBHBINA CIIOCOO TEKCTOOOpa3o-
BaHMSA, OJHAKO B HAPPATUBHBIX TEKCTaX HPAKTHYECKU
BCErJla MOXKHO OOHAapYXUTh CIEAbl IPYTHX CTPATETHid,
HarpuMmep, JIECKPUIITUBHOCTH, MepHOPMATUBHOCTH H JIP.
Takoe npennonoxeHne co3aaeT MPeACTaBICHHE O TOJIH-
JMICKYPCUBHBIX TEKCTaX, OJHAKO HE OTMEHSET Ipeoldiia-
JIaHUSI OJTHOM cTpareruu. TeKCThl, B KOTOPbIX OCHOBHOMW
CTpaTerueil sBiIsgeTcs HappaTHBHOCTb, OOJIQlacT psioM
kputepueB. K HUM OTHOCHTCSI CTETeHb M (opMa BbISIB-
JICHHOCTH TIoBecTBoBarens (ot 1-ro wimm 3-ro jawma), 1mo-
BECTBOBATENbHAs NEPCHEKTHBA, MPEAIONATraromas «Bce-
BEAYILETr0o» aBTOpa MM K€ MOBECTBOBATEINSI C OTPaHU-
YEHHOW «TOYKOW 3pEHus», a TaKKe KpUTEpUl Momyca.
IlenTpasibHOM KaTeropuell HappaTuBa SBISETCS HOHSITHE
COOBITHS, OOBEANHSIIONIEE KaK «PacCKa3blBaeMOE COOBI-
THE», TaK U «COOBITHE PACCKA3BIBAHUSD).

JlurepaTypHO-HappaTuBHAsT KOMMYHHKALUS — CJIOXK-
HBI (eHOMeH, oOecrieunBarOUMi pa3Hble (QyHKIUH, B
YaCTHOCTH Ha JaHHOM Marepualie, 03BOJISIONINE aBTOpY
— Kak IIOBECTBOBATENIO M KaK PEaJbHOMY YEJOBEKY —
JOCTHYb OIpPEJCNICHHBIX IIeJell B COOTBETCTBUU C €TO
OCHOBHOM MHTEHLMEW — MPEOJOJIETh KYJIbTYPHYIO UyKe-
POIHOCTB.

IIpoBeneHHOE WCCIENOBAaHME IO3BOJSIET BBIAEIHUTH
HECKOJIbKO (DYHKIMH JINTEpaTypHOIO HappaTHBa, peaju-
3YIOLUECS B CUTyalMsIX MEXKYJIBTYPHOIO B3aMMOJEHCT-
BHUAA.

B kadyecTBe OCHOBHOW MBI pacCMaTpUBAaeM JAUCKYp-
CHBHYI0O 00pabOTKy KyJBTYpHOH Yy)KEPOIHOCTH, IIOJ
KOTOpOW TOHHMMAeTcsi KOMIUIEKC KOMMYHHKAaTHBHO-
SI3BIKOBBIX CPEICTB JUIA pPedUIEKCHH Tpolecca aaanTalun
1 BepOampHOTO TpaHc(hepa MEepeKUTOro OMbITa C MEIhI0
MIPEOJOJIEHNsT HETraTHMBHOW akKynbTypanuu. [lonsTne
JTUCKYpPCHBHON 00paboTku OBUIO BBeA€HO B paboTax
JI. B. Kymukoso#i, C.b. benerikoro (2011), 4. B. Ilo-
noBoii (2014) [5].

Bropas ¢yHkuus nmrtepaTypHOro HappaTtMBa — MH-
HUMHU3AIMs CTpecca alalTalyH, a TAKIKE ero OCMBICIICHHE
yepe3 (QopmMHupoBaHME BTOPHUYHON  KOHIENTYaJbHO-
SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. KapTuHa Mupa noBecTBoBare-
JIS1 — CHaJaJla MaJICHbKOH JIEBOUKH, 3aTe€M B3POCIIOH JKEH-
IIMHBL — (DOPMHUPYETCS B YCIOBHSAX aJalTalliy K HOBOH
KyJIbTYpe. Bepbannzanus 3Toro omsiTa mo3BOJsSeT U I10-
BECTBOBATEJIO/PEATFHOMY aBTOPY, M YNTATEIIO OCO3HATh
3TOT HpoLecc.

Tpetbsa QyHKIUS BBIpaXKacTCsl B TOM, YTO JIUTEPATYP-
HBII HappaTHB CIIOCOOCTBYeT TpaHchepy MEHTaIbHOTO
OIIbITa PEaJbHOr0 aBTOPA/MIOBECTBOBATEINS. TEKCT OpHeH-
TAPOBAH Ha HACAJIBHOI'O0 YHWUTATC/IA, HYXKAAOUICTOCA B
IMOHUMAaHWKN WM TOTOBOTO MOHATH CJIOKHOCTU ITpoHecca
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aJanTanyuy, OCMBICTHTD MTPOOIEMBI, IIEPEKUTHIE TEPOSMH,
U TIEPEHECTH YYyXKOH OIBIT Ha COOCTBEHHYIO KHU3Hb.

YerBepras (YHKUMS 3aKIIOYaeTCs] B IPEOAOJICHUH
CTEPEOTUITHOTO TIPEJICTABIECHHS O KYJIbTYpe MUTPAHTOB Y
KyJIbTYPHO-SI3BIKOBBIX ~ HocuTeded  (nativespeakers).
TexkcT, onuChIBArONIIMA OBITOBBIE CHTYaIlMH €KETHEBHOTO
B3aMMOJICHCTBHSL C MPEIACTABUTEIIIMU WHOU KYJIBTYPEI,
MpeIaraeT YUTaTeNto OOBICHUTENBHBIA Pecypc, paciiu-
pseT (QOHOBBIC 3HAHHMA O MPHUBBIUYKAX M OCOOCHHOCTIX
JIPyTOil KyJbTYyphl, KOTOpPBHIC BEI3BIBATN HENOHUMAaHWE,
HETPUSA3HB, )KAJIOCTh CO CTOPOHBI HOCHTEIEH KyIbTYPHI.

Hacrosmas ctaTest mOCBAIICHA H3YYEHUIO OCOOCHHO-
cTell peanu3aluy 1epBoil (YHKIMH HCCIIEAyeMOi Happa-
TUBHOI KOMMYHHUKAIIMM — @ UMEHHO croco0am AHCKYp-
CHUBHOI 00pabOTKM MEXKYJIBTYPHOTO OINbITAa pa3HBIMU
CpeACTBaMU s3bIKa, TEKCTa U JAUCKypca. ABTOp, cO3JaBast
JUTEPATYPHBIA TEKCT, THITAETCS OCO3HATH IEPEIKUTHIN
MpoIlecC aJalTalud B HOBOH KyJIbType, KOH(DIUKT B OI-
MO3HULIHUU «CBOU-TYXKOI».

Hccnenyemoe XymoKeCTBEHHOE TIPOHU3BEICHHE TIPE-
CTaBIISIET COOOW HappaTHB, COCTOSIINN U3 psna HeOOIb-
IINX HCTOPHH, PACHOJIOXKEHHBIX B XPOHOIOTUIECKOM II0-
psake. MicTropuu OTAEIECHBI APYT OT Apyra JONOIHHUTENb-
HBIMH ITOBECTBOBATEIBHBIMH CTPYKTypaMH, OIHCHIBAIO-
IIMMH CITy4ad M3 IEPEBOIYECKON NMPAKTUKU y¥KE B3POC-
JIOM TepourHU. BrioyeHHble HappaTUBHbIE OJIOKH B TEK-
CT€ BBIJIEJICHBI KyPCHUBOM.

OCHOBHOM TEKCTOBBIH sl MOKET OBITh MPEJICTABICH
B BHJIE IIOBTOPSIOIICHCS MOJENN: CUTyalusl B3auMO/eH-
CTBHSI T€POMHU C ITPECTaBUTENICM/IBJICHUEM/apTe(akToM
qy)KOU KyIBTYpHI + pediiekcus reponHd. Bropas wacth
MOJICIA OTPAKAET IMPOIECC OCMBICICHHUS €10 PeaTbHOCTH
B OIMO3UIIMU «CBOW-UYKOI»: MOOYI0 CHUTYaIHIO CTOJK-
HOBEHHUSI C JAPYroil KyJbTYpOH TI€pPOMHS KaTErOpu3yeT,
CpaBHHBAs I1B€ KyJBTYphl M MPOTHBONOCTABIAA POIHYIO
JIMHTBOKYJIbTYPY HEPOJHOM.

Ora pediuekcusi AUCKYpPCUBHO 00OpabaThiBacTCsS B
TEKCT€ Ha HECKOJIbKUX YPOBHSX: SI3BIKOBOM (JIEKCHUE-
CKOM, CHHTaKCHYECKOM) W KYyJbTYPHO-KOHBCHIIHOHAJb-
HOM.

Ha nexcuueckoMm ypoBHe Hallle BCETO IpeJCTaBlICHA
CEMaHTHYeCKasl OIMO3WINS, BBIpakaeMas depe3 MecTo-
WMEHHBIA JAeWKCHC. DTa ONIIO3UIMS SBISIETCS TPEXJacT-
HOM, TOCKOJIBKY T€pOWHS MPOTHBOIOCTABIIET ceOsl Kak
CBOEH pPOAHOM KylbType, Tak U uyxoil. IloaToMy oHa
9acTo yHOTpeONsSeT JNYHBIE MECTOMMEHHUS ,,ich”, ,, wir”,
,,sie”. PoguHy TeponHs Ha3weIBaeT ,,Heimatland” («Poou-
Hay), “mein Land” («moss cmpanay), nas 4y*oW CTPaHBI
BBIOMPACT CJIOBO ,,fremd” («uyorcoily), a TaKKE HCIOJb-
3yeT MeTtadopy «cmapwii mysicy — ,,mein Mann”: ,, Die
Welt war in ,,Ich* und ,,Das fremde Land* zerbrochen.
Ich nannte es ,,mein Mann“. Wenn ich meinen Mann“
anschaute, sah ich, was er nicht sah“ [3, s. 18]. («Mup
packoyoncs Ha «s» U «4Y>KOM Kpail». S Ha3piBayia ero
«MykeM». B3risiHyB Ha «Myka», s BAIENA TO, YeTO He
BHzen on» [4, ¢. 24 — 25]). JIBe MONUTHYECKHNE CUCTEMBI
TakXKe MOIYYaloT pa3INYHbIe HOMUHAIIWH, HAXOJSAIINECs
B ommosunmn: «Diktatury, , autoritirer Staat VS
Demokratie”, | freie Biirger®. Tlpo ce0s1 OHa TOBOPHT:
,Zu jung war ich fiir dieses erwachsene, verniiftige
Land* [3, s.33]. («A 6vira cruwkom w0HOU Onsi 3MOU
e3pocaoll u paccyoumenvHou cmpansly [4, c.47]). He
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TOJIBKO aHTOHHUMHUYECKAsl JIEKCUKA BBIPAKAECT OTHOILICHHUS
MIPOTHBOIIOCTABIICHHUS, 3TO MOXKHO HaOJIOATh TaKXKe Ha
YPOBHE BBICKa3bIBAaHUN B MUKPOKOHTEKCTax. lIponomkas
OIKCHIBATH OMITO3UIIHIO (5 — «UYIKOE», TEPOUHSI pacCKa-
3BIBACT O 3aHATHSAX T0 HEMEUKOMY s3bIKY: ,, Doch sicher
war nur die Langweile, die mich befiel. Der Lehrer
machte es vor, er erklirte langatmig, was er in der Unter-
richtsstunde durchnehmen wiirde, und verwirklichte
Punkt fiir Punkt seinen Vorsatz. Ich sehnte mich nach
Uberraschungen, mochte so sehr dieses Wort, in dem es
tiberrasch zuging, wund storte den Unterricht mit
Einfdllen* [3, s. 28]. («Ho c ygepenrocmuio MoxcHo ObL10
Ymeepaicoams Ut 00HO: MHe Obllo He8bIHOCUMO CKVU-
Ho. Yuumens cnedosan 0bpasyy, HemMoponIuso pacckasvl-
8ast 0 Mmom, umo O6yoem Ha ypoKe, U Widae 3d uidaeom Gbl-
NOAHASL CB0U NAaH. A MHe maK XOmenoch HeoHCUOaHHO-
cmell, max Hpaguioch Mo Cl080, KOMOPLIM OMPUYATACH
momumenvbHas OAHHOCMb, YMO 51 NPEPLIBANd YPOK BHE-
sanuvimu_npednodcenusmuy [4, c. 39]). B npuBenenHOU
LUTAaTe MaHepa BEJACHUS YpOKa Yy YyuYHUTeNs Ha3BaHa
,,langatmig” — moNToH, CKy4YHOH, a TaKKe HCIIOJIE30BaH
o6oport ,, Punkt fiir Punkt®, wimoctpupytomuii ctpemie-
HUE YYUTENsl HEYKOCHUTENBHO CIIEA0BATh [UIAHY 3aHSTHSL.
B nporuBomocTaBieHHE ~ CyIIECTBHUTEIbHOMY . die
Langweile” («ckyka») aBrop moxdupaer cioBo ,,die
Uberraschung* («He0XkHIaHHOCTEY) ISl OMUCAHHS COO-
CTBCHHOTO OTHOIIICHUS K YPOKaM.

I'epouHsi, Mo3HABasi HOBBIA S3bIK, OCTPO YYBCTBYET
pasHMIly B 3HAYEHHSX CJIOB U B UX ymnorpeOieHuu: ,, Ich
konnte mich an diese Grobheit nicht gewohnen, versuchte
das Nein in ein feines Vielleicht oder ein begeistertes Ja
umzuwandeln “ [3, s. 53]. («Mne OvbL10 MpPYOHO NpPUBbIK-
Hymb K makou 2pybocmu, s Cmapaiach npespamuniy
«HEem» 8 YMOHYEHHOe «MOdicem Oblmby Ul 8 B000VULEE-
aennoe «day [4, c.76]). OHa MogUEPKUBAET HEMPHUBHIU-
HBII Ui He€ monadop CIOB B YyXOW KynbType: ,, Die
Radikalitit des ,,Ich liebe dich* mochten die Dialekte
nicht. Das héchste aller Gefiihle: «I ha di gdrn* benutzte
man auch fiir das Miiesli” [3, S.30] («losopswue na
ouanexmax uzbezanu epyoozo «s b mebsy. Buipa-
JICEHUEM BbICULE20 YYBCMBA OKA3LIBANACH (Ppa3a «MHe C
mobou_Jiecko», YROmpeOIAaeulascs U No OMHOUEHUIO K
mrocauy [4, c. 43]). HopmanpHOE miist €€ KyJIbTypHI Ipsi-
MO€ BBIp2KEHHE JIIOOBH B 4YyXOil KyJIbType MepeaacTcs
yepes JekceMy ,,die Radikalitdt® («paankanbHOCTBY).

CdopmupoBaTh IpeACTaBICHHE O PA3HOCTH KYJIBTYpP
aBTOpPY [OMOTAIOT MHOT'OYHCIICHHbIE OOpa3Hbie CpaBHE-
uus: ,,Sie hielten die Zeit an kurzer Leine, und meine Zeit
war ein_steiler Schwalbenflug. Kaum holte ich weit aus,
schon offneten sie den Terminkalender. Nicht nur am
Bankschalter, auch auf der Parkbank trugen sie den en-
gen Zeitanzug, legten das Jackett nicht ab. Die Uhr war
das Urbild, nach dem der Mensch geschaffen wurde* (3,
S. 54]. («Onu Oeporcanu 8pems Ha KopomKom nogooke, d
Moe 8pemsi IAcmouKkol 3mbléano egepx. Cmounio MHe
pasmeymamuvcsi 0 6yoyuem, KaK OHU PACKPbIGANU edice-
OHesHux. He monvko y okowka 6 6auke, HO u Ha ckameli-
Ke 8 NapKe OHu He CHUMAIU Y3K020 BDEMEHHO 20 KOCHIo-
Ma, He ocmasanucy 8 pybawike. Yacel cryscunu obpaszom,
no komopomy 0vin cozdan uenosexy» [4, c.77]). Hemer-
Kkuit (pazeonorusm ,,an kurzer Leine halten “u meradopa

,, ein steiler Schwalbenflug *“ NO3BOJISIOT repOUHE ONKCATH
pa3iMuHOE OTHOLICHUE KO BPEMEHH B JIBYX KYJIbTypax.

Eme onHO oOpa3Hoe onucaHue BhIPaXKaeT YyBCTBH-
TEJILHOCTh TEePOMHU K 4YYKOMY s3bIKY: ,, Und meine
Sprechweise in der neuen Sprache war verddchtig
zerkliiftet. Ein Fehler geschah, ein Loch tat sich auf. Die
Einheimischen mochten gegldttete Verhdltnisse, zubeto-
nierte Locher*” [3, s. 22]. («Mosa manepa usvicuamscs Ha
HOBOM 53blKe modice Oblia NoQ03PUMENbHO 0OpbIGUCHA.
Kaowcoaa owubrka noxoouna Ha paszeepcmyr Ovipy. A
30ecb YeHUnU 21a0Kue OmuouieHus, 1odvie Oblpbl muya-
menbho bemonuposaiucwby [4, c. 30]). B nporuBomnocTas-
JICHUM HMMEHHOM 4YacTH  COCTaBHOTO  CKa3yeMoro
., zerkliiftet («pazopsannwill, 0bpwieuUcmblL») U ONpEe-
JeHus ,, gegldttete” («eblenasicennvilly) CHOBA MOMYCPKU-
BacTCs YK€ HAa3BAHHOE CTPEMJICHUE TEPOUHH K HEOXKH-
JTAHHOCTH, HETIPEIICKA3yeMOCTH.

Ha cunTakcnyeckoM ypoBHE OpraHHU3allys HappaThBa
MO3BOJISICT aBTOPY OCMBICIIHUTH OMBIT Yepe3 MCIIOJIb30Ba-
HUe (opMaNBHBIX HapameTpoB. Hampumep, ocoboe BHU-
MaHHE MOXKET OBbITh Y/CICHO XPOHOJIOTHH TEKCTA.

XPpOHONOTMUECKUH MOPAJOK BBICTPAMBAETCS TaKUM
00pa3oM, 4TOOBI OTAEIbHBIN (JparMeHT HappaTHBa, B KO-
TOPOM TEPOHMHSI pacCKas3blBaeT O TPYAHOCTSX Mepeesla,
ajlanTaluyi WK KOMMYHHKAITUK, ObUT CBSI3aH C JTOTIOJIHH-
TENbHOM BKIIIOYEHHOW HcTopuell. I'eponns B3aumoseiicT-
BY€T C MPEACTABUTEISIMU CBOECH JTHUYECKOW TIPYIIIBI,
KOTOPBIE WCIBITHIBAIOT T€ JK€ CaMble TPYTHOCTH, YTO H
oHa B JeTcTBe. PaboTas ¢ HUMU, OHA TBITACTCS MEpPeaTh
UM CBOHM ONBIT, & TAKXKE C MOMOILIBIO CBOEH BHYTPEHHEU
peUH OCMBICIIUBAET €rO.

Kpome XpoHOJOrMueckoM oOpraHu3aluu TEKCTa
OOJBIIYI0 PONb IS IOUCKYPCHBHOW OOpPaOOTKH OMBITA
UrpaeT BHIOOpP TeMaTHYeCKHUX OJIOKOB ISl [TOBECTBOBA-
Hust. ['@poMHsI ONMUCHIBAET CBOIO MEPBYIO paboTy B Kaue-
CTBE Pa3HOCUHUIbl Ta3eT, NEPBbIM HEYAAUHBIM I10XOJ B
KHHO C NOAPYTOii, HOKYITKY MeOesd U1l HOBOTO JIoMa.

KorHuTuBHOE OCBOEGHHE HOBOIO MHpa U KYJIbTYPHI
MPOUCXOUT 4Yepe3 IMO3HAHUE IMOBCETHEBHBIX OBITOBBIX
KOHBCHIIMH, UX OICHKY W PEJIEBAHTHOCTH U1 He€ U e
KYJBTYpHBIX BH3aBH. Hampumep, Koraa repouHs ¢ MaMoit
BBIOHPAIOT MOJIEPIKAHHYIO MeOellb /sl HOBOTO oMa. XO-
3sTMH MeOeJH TapUT IeBOYKE KOBPHK, KOTOPHIH i MoHpa-
Buicsa. Ona 3ameuaer: , Er tat es, ohne zu seufzen und
ohne mir ein entriefenden Kuss auf die Stirn zu driicken.
So lernte ich, dass gute Gefiihle hier getarnt und
gerduschlos wie Partisanen unterwegs waren* 3, s. 17].
(«He nocnedogano Hu_6300xa, MU CMA4HO20 NOYenys 8
100. Tax s nousina, ymo 0obpvie Uy8cmea 30echb CKpbisa-
omes U mackupyromes, kak napmusansly [4, c.23]). B
3TON MaJICHBKOM, Ka3aJI0Ch ObI, HE3HAYUTEIHHON HCTOPUH
aBTOp BepOaIHM3yeT BaXKHOE KyIbTYPHOE MPOTHBOMOCTAB-
JICHWE: MaTepUalbHbIH MHUpP TPOTHB AyXxoBHOro. OHa
JANbINe paccyxknuaet: ,, In einer dieser Ndchte fand ich
heraus, dass ich reich war, ich besafs etwas, was dem sich
schimenden Mann fehlte: Ich hatte ein tragisches Schick-
sal. Ich musste mich weder sorgen, es zu verlieren, noch
um seine Wertsteigerung bemiiht sein. Ein tragisches
Schicksal war ein stabiler Besitz* [3, s. 17]. («B 00ny u3
Maxkux Houetl s Nousid, ymo bozama. Y mens 6vi10 Koe-
umo, yezo He OLLIO Y CIMBIOIUBO20 XO35AUHA 00MA. Mpa2u-
ueckas cyovba. C Hell He ObLIO XIONOM RO NPoOadice, No
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Habueanuto yeuwvl. Tpacuueckas cyobba — Hesvibaemoe
umywecmsoy [4, c.23]). Ilozke repouHs pemna Hpu-
KOPMHUTh 0€3IOMHYIO KOIIKY BO JgBope. Cocenu 3ampeia-
JIM il 3TO Jenarh, MOCTaBWIN TaOnuuky ,, Katzen fiittern
verboten («Kopmumo rowex 3anpeujeroy). beiToBas
CUTYyallHs BbI3BaJIa B CO3HAHUU TCPOVHU MBICIIH O HOBOM
MIPOTHBOIOCTABICHUN W PA3HOCTH MOHUMAHWUMN: OTPaHU-
YEeHHOCTh M cBoOoma: ,, Wie ich in mitten der umzdunten
Welt ins Rasenkam! <...> Und sie schoren mir kahl und
verpackten mich in sterile Doschen. Nein. Ihrer
Zwangsneurose stellte ich meine Hysterie entgegen,
rannte schreiend davon. Die wilde Natur auf zugeben-
hiefe, nicht mehr zu sein“ [3, s. 41]. («Kax swce spunace s
nocpeou dMmo20 02padlcOeHHo20 co 6cex cmopon mupa!
<...> Onu nodcmpuziu MeHsi Ha2on0 U pacghacosanu no
cmepunbhbiM  6anoukam. Hem. Hx npumyoumenvrnomy
He8po3y A NPOMUBONOCMABIANA CE0I0 UCMEPUIO, C GONLEM
bexcana om nux. Yemynums um Ouxyio npupooy 3HAYU1IO0
nepecmams Ovimovy [4, c. 58]). Bce 3tH ucropum corpo-
BOXKIAIOTCS CUTYal[MsIMH OOIICHHS C MPEACTABUTEISIMU
Yy)KOi KyJIbTYpbl, B KauecTBE KYyJIbMHHALUH HMEIOT
KYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATUBHBIA KOH(IIUKT, a (UHAT Kax-
Joro ¢parMeHTa — paccyxJIeHue TeporHH, BepOanu3alus
€€ OIbITA.

Henonumanue Mexly FepOMHEN U «4y>KaKOM» OCHO-
BBIBACTCS HA PA3HBIX MPUYUHAX: SI3BIKOBAss HEKOMIICTCHT-
HOCTh TE€POMHHU B IMEPBBIC T'OJBI IMUTPAIIMH, CTCPEOTHUII-
HO-HACTOPO’KCHHOE OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI MECTHBIX
JKHUTEIICH, COPOBOXK/IAIOIIEECS, C OJJHOM CTOPOHBI, KaJlo-
CTBIO WJTU COCTPAJaHUEM K TePOUHE, a C APYTOr — OTKPHI-

JlurepaTtypa

OUJIOJIOI'A

TOW arpeccuell W HEHAaBUCTHIO: ,, Manche kannten ganze
Zug- und Busfahrpline auswendig. Bald galt ich als un-
zuverlissig, als unfihig, mir die Offnungszeiten der
Fremdenpolizei zu merken* [3, s.28]. («Hexomopvie
HAu3ycmo 3HANU 2PAPUK OBUNCEHUs. NOE3008 U A8moOy-
co6. Bcxope s npocaviia Hebn1a2oHAOECHO, HeCnocoo-
HOU 3aNOMHUMb YACbl pabOmbl UMMUSPAYUOHHOU NOU-
yuuy [4, c. 39]).

Wtak, B paMKax HDaHHON CTaThbU JENACTCS MOIBITKA
BBIJICIUTh (YHKIHH JIUTEPATypHO-HAPPATUBHON KOMMY-
HHUKALMK B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS
U CHOCOOBI TUCKYPCUBHOI 00pabOTKH KyIbTYPHOI TysKe-
poxHocti. OCcHOBHOH (yHKIHEH Ha3BaHA AMCKYPCHBHAs
00paboTKa KyJIbTypHOU YY)KEPOIHOCTH, BKJIFOYAOIIAs
KOMIIICKC SI3BIKOBBIX M KYyJbTYPHO-KOHBEHIIMOHATBHBIX
cpeactB st pedpaekcuu mporecca agantanud. B texcre
9Ta QYHKLHS Pean3yeTcs Ha JEKCHYeCKOM YPOBHE depe3
UCIIOJBb30BaHKUE Psid CEMaHTHYCCKHX OMIIO3MIHN, Me-
CTOMMEHHOTO JICHKCHCA, ONHCAHUE OMPEICIICHHOTO Kpyra
TeM. Ha CHHTaKCHYeCKOM YpPOBHE 3TO BBIPAXKEHO B 0OCO-
OCHHOCTSAX (OPMATBHOTO YCTPOIHCTBAa TEKCTa, a TaKXKe
XPOHOJIOTHYECKOTO MopsaKa. B kauecTBe QpyHKIHIA Takxe
BBIJICIISICTCS MUHUMH3ALIUS CTPecca aanTaidi U ero oc-
MbICJIeHHEe 4Yepe3 (OPMUPOBAHUE BTOPHUYHON KOHLIEHTY-
AITbHO-A3BIKOBOW KAPTHHBI MUPA; Mepeada MEHTAIbHOTO
OMBITA, KAaK PEaTbHOr0 aBTOpa, TaK W TOBECTBOBATEIN,
NPEOJI0JIEHHE CTEPEOTHITHON OLICHKH HOCUTEJeH sI3bIKa U
KyJIbTYpbl O MHIPAHTaX KaK MPEJCTABUTENAX UyKOU
KYJIBTYPBIL
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